AT - AR efSTiTRe i
T, SYE AR

Language planning is a crying need for the development of Bangla Language. Different
agencies like Bangla Academy, Universities, Education Ministry and Education Board,
Bangladesh Asiatic Society and some other organizations have taken several initiatives
in this regard. But unfortunately, these steps were not adequate enough as well an
integral chain among the above mentioned organizations is yet to be established. As a
result, the planning progress of Bangla is still hindered. In this paper, an attempt has
been raken 1o compare the contributions of those institutions in Bangla language
planning and to prepare a chronology of their initiatives.

fada RfSy e SR AT T A O AT W TR S AfeE
T AR oS AT TR oArw Farz [y sr-afimgmed Ao, #ffs,
FE®, 7 A QUG (Language Planning Agency; JITHIA LPA) | (AT, OIS,
B, STAAREL, 2FE, ToiRH, YA A9 TR S ARSERIIA FF ST,
SE-Be, orl-Afdsdt Tonfe ot Srgermy SwW @Atz | S ARTgare
FZTE AeRIe [feq TER A AR e wde [fey w@aeg | o
AT AT FafEs 27 | SnrRerEe SRred ol AfTEaat WG wE
Ty T AW SRred oEl-REEAeRl  afepeTz . T weded  JTRR
(5594: Yd-VR)-

Language planning agencies at the federal level are organizationally controlled by the

respective Ministries. The patten of control is broadly determined by the official status

assigned to these agencies by the Ministries. Similarly, the structure of control within each

agency is generally defined by standard administrative procedure; for example, the Central
Hindi Directorate began as a subordinate office within the Ministry of Education.

et TEetern (@N firwr o s oml- it A gy 3@, o oy
WA (Ministry of Information) ®@fes-Bfer g oml-fiegares Il
FACS AN 93 WA TFAEA (Ministry of Law) TR SIF (official language)
AR CFE WG AN TS AR | SE-ARTENEIR FAZSTANE @ FAITI
fafeq w@arETme AR AL IS I O TACHF@ ATACH T | WAS TG CFRIHRA
FIISNGTENS (voluntary associations,) SEMITS I SMEI-ARTER v oGyl
S SAER FACO SR (A0S 5549:303) |

* AR wgterss, e e, e @ ¢ o3 fRegfmem
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ffey oroem ot TR 43RS At wad foy Ram @ Afegar &1 @ T WY N
oty T IS We Ty oy 2Ffer T AE | Sr-cARTERISR AegreTEn
AgRere @A orEr, Rody @ qgernr g wiarm owdl sEn e e
@NTAN™ (wider communication) BATAIN FR NG (oA W oy wrareda
W] BN T4y S (link language) R efsfs 3@ 1 @, s@rs
2% TEns AB@AEANANT Mo RENRI NG (O ATHST o0 | AATAT e
TENS BRI 32 T Gorifea BN ot e afefe w0 ez
TH-ARMFENFRA AFISTE ARTS SR WAFAA I SIER Sy oifSq &) IS IS
I AF | AT~ I, Tore, AT Tonfn ffid, efiredad 32 Soa 258!
BTN | SHIZRATERA FCAARIR SIEl-AfRSEAIal g™ B Trad 371 IR | G
@F, TS, e, FaEfs wiFs!, Aba, AR Ay I, e, ead,
wfeqm Fonfi A a7 APTR AYIT A @R GG SR AaeAfEeE @Rt
AT | GO ZCAART SCAARRIT ST FERT dpob W32 S»es ANE fits I,
YT QIR ARSI QAT & SR S | ST fpgfmem (University of
Indonesia) 932 AT BrE ARTENFIA FF (LPA)9T DTN Sdub- @3 35a
e sy vt @GR sefde 21 1 3 EfiER gioa Som et afirs amm, e,
“AfFSTa, SEERIGA S (rhetoric) TINM Frona fWafte T T | (FRT s59a:3q0)

ARG A 933 (A ARTES % 91 I 1 ETIA e ora-offasdt 9 orl-
Tqaee o feafs q3f Retdw (organization) ICACE | SIWA WLy AL TBR F2E™
GIMER | GFTH AR T 7 S FAerde srrefes g wdie srl-
ARFER WA TS @ AF | GG 9FweH G2 pnfA
(Glossary) @32 Feifems sfeq (Etymological Dictionary) @€d« SaTR | 2%
AfTFIeTEs ST ARTEIR Cv@ [RTE Swe Aty | P2 «fasr ot Rags s
AR, @AA O FAEHA o AR (cultivator) O Fw 3@ A4 |
SISl ot S5 (cultivation) CFE SPTIMRE AW AR T F2fTH QFTE
S 2T GW IR AE | (TS H599:38¥-385)

TeTo S ARTFASIA AL SR STTGAT HHR AT 932 TFAAT IS A S |
@, Biw sidfae FfAEFPS St WG (Chinese communist language authorities)
ST Bt SR @ (Intra-dialectal communication) & $@R
Sita BorormTRE (Putonghua) Tfte wafem @3 om B fofs 3 o
[, WS4 (Lexicon) T 571 ITARE | SR IROT ALHFR AUCAI WG
sifAm SRS SrPRE a7t FEfke 99 93 SR ST (promoting) NI
T GTF O ST TS % | vy O} 17, WA SR o O el
ARSI R &t Reafem Fwwivt #ite @ | (IR spqa:ee)
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WS Y Ol ARSENTA G OrF AR, A Tenfva s TE ANS |
@, ITRRE Ay e o oA ey whiRd (damaged) | e o™
T 3 BF oER T oo e ey R o gIieft o sEE
TR T AN A8 Sifeate | By o wIieft i smr awm, «fre,
TwiRe, fRefF, =% (vocalization), IJEAA, PN (style) Tonf e fea wrw
A | o o o @R Sr- AR A WeE S (@t (e asaa
: 3¢0-5¢V) | TS (A S ATFFIBIA FeF O Tgaw A fresara aeay fFea
fremaaeR o R EFR Aew 3@ o feg T fRera 2 = 1w, gees Fe
FTPTFA (TPry PfE O (TR FCHFR A4 S ARFEABA G IR, @S
A it fog Rt o zafem (7 s5v8 - 88-8¢) |

BARIG ST (AF GB51R aoamH =@ @, 43w [feg ot or-sifaagam &
Sl-ARFEER FF AT AR | SE-ARTEARN AR FdRE fm T
TFReFS Zrare | T SItHa Twe) et gdor THUR AR | BE @FA TN A,
IR BFICTR T S ARSI AL ROTE W @R | IS SiEl-
ATEIR T @ IEIH  SEL-ANFEEEE G IR WA IR
fary fefe zeem

($)'<T{?11¢I$TCG§T

AT BT THACTA 4 AfSHT R et e 91w 74 Brad Fa0s 7
JESE BTIR A0 o AET FAFR 0t WO dpee O AE GITE
2ifSDra Frae 429 I | (VAT S5y : 0e)

SRR AT TSR A SR TR (YW A TFgm @S eifo
IR | AP THIIT P @ (T@IF NI TFNAT (W S Tga @S
2f S BTHT BT (T SHUR T ¢db-IT_ IT/u F1TSF Bram (rarsnfere=m) wifa
FEE | @3 RSN 851 (T Sdby T g AT T T IR QTS A OER
THARR A B O UG I W | A O AN THREFR A TS NI GTIANS
TF (@ISR T I T ST SN TFAHT T HTRIYT ITHT 9 TH) A3
Sy S @reifere=ta Ie1 23 ¢

a) To develop the Bengali language and literature

b) To remove the existing deficiencies in Bengali, particularly in the field of
natural and Social Sciences as well as in technologies, in order that it becomes
the medium of instruction at the higher level.

c) To co-ordinate the work of the other organizations engaged in promoting literary
and scientific effort in Bengali. (SECZEE 1986 : 266-267))
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JEATTH AT TIF R 398 (W 359 T “ AW GIAOR wER” &l Fa1 77 1 9%
TR I AN TPACR A A BFaw @ e w3 (Rewre) aet asitedia
A G (AS) 1 77 | vy O 77, i @A aFweda awed w1 @ T qee
QISR | 59 AN 92 TR JAE SFR Sgaa @R AR &) [os o7y
@ | (A S5by @ SY0) | 359% AER GFT JEIEA FTo! (Power)
FE T 2R

a) to develop and and promote the Bangla language, literature and culture, in
accordance with the national aspirations,

b) to facilitate the introduction of Bangla in all spheres of life in Bangladesh,

c) to translate, coin, prepare, adopt, develop and popularise Bangla vocabulary for
foreign words and phrases, scientific, technical and official terms, etc..,

d) to produce, translate and make available in the Bangla suitable reading
materials, including advanced treatises on the various branches of science and
technology as well as reference works, dictionaries, bibliographies and
encyclopedia,

e) to make arrangement for research on development of the Bangla language and
literature and for that purpose, to enter into contract with experts and to maintain
close relationship with the universities and other organizations;

f) to set up branches of the Bangla Academy in different parts of the Country with
a view to fostering research, literary, cultural and other activities,

g) to render financial help to the indigent but meritorious Bangla writers and
research workers,

h) to commission individuals or organizations or both for undertaking specific
work for the Academy,

i) to award prizes and rewards to persons who, in the opinion of the Karja Nirbahi
Parishad, have made notable contributions to the upliftment of Bangla language
and literature or to the study of science, (S ¢z#& 320 -321)

S5 ATA S5aR TR T IS T TN 2fFq8 (Modification) FR 2=:
fafem $0 T (re - enact) | @S y5ab AT AEN GITTH IR AW <AfR6S |
W dpab AR AGAH A Ol XSy 8 FAeFhoa Tgg 7 1 I W ©F
MR S5 G JNET GFNE TR (SR (1 AL ~fsAfre g a1 |
g Svay AT A adTTN ST 3 FERE (Functions) $0& 431 ZET:
a) to develop,foster and and promote the Bengali language, literature and culture,
in accordance with the national aspirations;
b) to facilitate the introduction of Bengali language ia all spheres of life in
Bangladesh;

c) to translate, coin, prepare, adopt, develop and popularise Bengali vocabulary for
foreign words and phrases, scientific, technical and official terms;
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d) to produce, translate and make available in the Bengali language suitable
reading materials, including advanced treatises on the various branches of
science and technology as well as reference works dictionaries, bibliographies
and encyclopaedia;

e) to make arrangement for research on development of the Bengali language and
literature and for that purpose, to enter into contract with experts and to maintain
close relationship with the universities and other organizations;

f) to set up brances of the Academy within Bangladesh with a view to fostering
reasarch, literary, cultural and other activities;

g) to render financial help to the indigent but meritorious Bengali writers and
research workers;

h) to engage individuals or organizations or both for undertaking specific work for
the Academy;

i) to award prizes and rewards to persons who, in the opinion of the Karja Nirbahi
Parishad, have made notable contributions to the upliftment of Bengali
language and literature or to the study of science; ( =& (¥&11e1 320 -321)

JIENACH A =TS (TAIE QTR TN AT AP A2 =PI AT
AF Fel ¢ THeFhe Ronn oo sRele fefie #fod srrmem e A
a3 o@ (@Rt FA W e [ wrfer s o A g sFEw
TGRS I (@7 T3 W | ~@ire Tad I8 W @ ABIRT D -b-d6v
ST Leo8/d/ AT WF -5 TRA "M T T Qe wsite T fagmfn owces
T AifFe e w3 ove #fba AT Ruasa $ aqm MuEs 3T e 38
o S8, Sobr SIfFTAT CAEET SPIA Q32 SHIRTH] ST &NG e el e fAgferfis
e ot FaEw:

wAge fAUrRcR W o T 8 77 Teus Fo AET o’ ¢ AfRreR SgaeTa
o TR | 8% AT vt 2w s

b, TSI I Sl A5 GAITS A T GICER TSI, FHGHIS @ et -
TEHTe AfSPrae THFEHI HeEa IS AN O IR ARFY AR (I
FTAEA | (oY, ol @ Bt Frers T AT (@It afiwe azet I, S| S
frFTeR o RETE @3 T AR I AET QTACe Aférsd (aw | GFen
mrE ¢ AbFEwRma we g @it 997 FaEd |

. ROTTH AT DS, FFTS @ o v @3 Ko, Ko e oo Roem
oI, RS, AF e W Aemmer pEd ofivy B gIed
WG SOEE TR | (T S55Y:0¢9 -0e8)
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QLA T A S A AT e S IR ©ifow I =417 1| T
@A T @, ST WS IAET IS IACS (1 4GS HRIS QG AR @
AR ATeE | @ Tl Qe IR Reigene St 3 1 2 @fFrs e
GIMEN Qe e ¢ AGFAH affrr 9y a7 I 9 Gre Afwe
ANSTHTTR TIZ! S T | (ST dobry : 3¢9) MMATOE A7 (A I QISR
Y Ta T 92, ROm TR A15R 43 IO AT | Twwed fiTe e R0
TS B G2 FrF Mgy TN w0 AR e 1fvs zenm was (o _je
TR IET QICHA A IR | QG GICR (@ g AfSYm e a0z | (T,
TR wfSym, WAA-AeE Sfoum, afszte afeyqm, sfreifeqr, Towa *=re,

E1-8 wfeqE, JETe Wl oER wfowH, [@m fgem, @ Sfous,
Y A SfSUm, TAIAN A AR IS, FT& ACT W4, I TSL,
Bengali-English Dictionary, English-Bengali Dictionary, Essential Everyday
Bengali T7if% | JIEN GIMET ARCER @7 @ IAIH A LM IR | @I,
157 AL sAfver, s Faas ¢ Afiwr sfteg ffem, cofetmm «frem,
e, grerer cifer Tonf | SIRe WAT NI g GINTN TS AT
Y| TS T CAE AY A (R A GINCT A TR WO (WYl 8 WA
T |

SoBR A el GINTR “eifis et I " qnw @b s o 3@ | 9
Riba sfemfeie ¢ weifas sFadl o8 A e=ifée zm 1 yov8 AT gwifirs
“gifire et IR fFm” e I30s Trae @

“q IR Ferare! v foife fam wEt R w1 5wk | g e e Wi
R GFAR AT IR A 2 frarg | fReree wewret Refre fvifre e e
& g @ | e et armis <fieE T IR 7, RE WG O I T TR |
ORI ANET GICEA IE IR IS fww et s 1 (-9)

A GFTTAR fire AN AT AW it e @ T Evs-IHHF T7E T
oF- ot AT @t | 9IShE Faem T9 e N {Rfey @ T ow-feE o
FCEA | TS T GFETR Afirs e IMER AN AN IR 0@ 9F RS
AR TAAS I | (14T, MR, Fores, FEHAN-o o =7 72 elfite e
IR g faw o oF-Res aratere e I @ fraw Qi fie sfsted szt
effefde 2o |

TEH ot FAATHIE Pt | 9% FAATOIA 1o JW IRZS TR 2GRS ot | Rewa sy
SIS GTS FIZS TR, S e O #fAA7 Tpd Ol 26 MGe IATHIE TR SAZH
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Y3Z TGS | AT S TS TATITR 436 SO 4 S | G2 SN I JrA
A oy A SETSR I7TE W A, @3 I i, W@, qen, ofew asfe
TRITSS IS TW | A ¢ (AF 8o (@I Wead I e et R @ Ifa=ms
@ T (T GBS AT (FHIT 000 : 88-8¢) | FAPICHILA A SIAA SLFW 270
TR (T TR -

“IFS FAPIGOIA e OF TS SR W IR O e IAAoRS ¥ g @R Zqeea
W S N ZTE Lol PR 1 e R (A TR0 o, sueer g e e aw
52, wfedm TS g ([ETrefeR FIE WUl AT FARCHIER JoaDe Freem @weE et
1 PR W | Q¥R TR G B AT TR R GETR @3 = e e ) ce
S QU (IS FIRAE FE CRIN 9T IS (@ (F T I O (S TS AR A |
(T /H 000 : 88)

TR, (RS 932 TE TR FAPTHIE UG LTANAR GTHB A FACA 9.
2THB! QT TRTTS AR | G @ GFST @AT T (32 @ AR @/ @A
@A S A | FAATHR e QTANe AT Fite A FeR B
IS FIPTHITE Aférwred I et aaren s fea w1 | e qsirest widfas
4T3 TQ M IRAHIR eiférmet (@It Afsremt T IR | FAPTOHI AT AT
YfFere TS A GIEN @ AR AW, ©f Y 79y 77 | WS WS WA
N GITT ACFE FRH! T2E SRS #A1F IR | O TAFIR e @3 e
QI faght ((feane s s SRtz | WS WY T IfE Tramet FAATETE
J1E SR AYfETS TFAd FEIR T; AT T ATASH ABIT STARIo T THATT 932
I QIS QCFE RTIT ST A ICS ANF |

() R

o fReyfercar BTt svay e sv 3wt fRevfemrrecns eimifees ssrerac!
JIET IR IR TR (T @32 BT 55D TER W (T (W oF 97 Prare
RS 77 | % Jrween TS sts sven [fR wafs 3fifs o 3t | werew oy
oF A 92 IMMI @I IR @ | AT TSNS AT 35 AR ©
@R st ot feyfemem s 8w ffmas s gene fgfls e
TR E:

JIEAN RIS T A 51 IR e I (qraen e | T Tostm @
ISR I I TSN TG ST SIS A SIF T FRTS 2303 93 (PR Aferer
VRIS LFENS |IR BIF e FASRS IR 2303 | QU Brg 1 TR0 A@ @
o efemag 3/ 8 & Ffam g ware srTiR ey ARt et o W@
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werd SIS Ml W ek s feam / Mt fires za | Joa e
T AR ran ¢ AR’ T AEerm Tgaad (el Wi arareE | gt
o fFraed oW s i m (Academic Council) @32 ¥ «ff @ (Syndicate)
ATSICA TZCS AR | (T ISR A Z30S TN AW 23 ©IR1e 5 26 qgeaa 1"

e FTESY AETT FAR &0 @ IR e zrafka o)} b Torfen sz
5 efenme MRS @ b ferarm/ MRS nonn z= sfifba Terifs ot
TFS AW R FETAER TR_M I IR IRBS AR o= qwm

FEA | SAw ES Qu-d0-93 ¥ oty oy TETR T Trgd IEE-- WA,

ST o soR, efwreaeR ST 8 @erE™E AET S[m I T,

EfETe @1 RARAAd AN Qe efeddiea A @I e B1RH @9WNe

ATAEATS TG | TIZA GG INE O TOUR &FTW SOTAR I 80P @R

G LT TR Sty AT FoIed © & firmran 9ol S o o

oA =W | SIS TRl T ey IR i vt | T SR dvar mEw

IR (AT ARG IS &F 2 A3 Fgfefes awr azedt wa:

(F) SRR T SRS AAH-TREFS I 3795 AReanE wEa v Ifqaiis
93 Tt a4ws I AToe TPUE TR I BT WS SR IABI #1738t
oI W% FEE *HA JIF effo 1w INCF WIEsA ¢ g azet IS #A1E |

(¥) =rw e ForRd waw @ S FeEeE 230 e e Rfere it

TS SRS TR W[ A T8 | SIS (F) eEId IS wweiferer Syie
A= IR FRAA 93 YOI SR TR & FRBTS o SR |

() ATAAR T TGRMIE &8RS Yoo *THA T 0 HIF AR TSP T i
R N em BT |

Tore St Ao Y FE ANY FE 3598 AN W6 FFIfre eferant

TS Brgd FEA:

o Refmes fram/AitRes ¢ R - SR I A TR IR S
T T 1 G i zafert Sivm e g TR | PG TWR:

(3) fiRmIeTR S SRS IS SIS @ 26a TS AN O T IR 2ifa @
A IS TS HfEFSE WA ¢ IFMCFS FTens ot 3@ efelba afexm fda
AR

(F) s @ 7! Id AT *eEt

(%) *if%s frmPmrza A
(%) *H, T @ AP TN
(%) Berfeeta, Teid @ SeIeGER T



oI Rfwren oreifieerw sifas W

(x) v feramy/bRebeER aree N Tre s et foramy/sitReas aem smm =t
m ' ’
(P 595 : 539-33¢)

S5a¢ I MBI © SR A GFTA TR ST IMreAred TV 1 orFl
ABAA 4T FAREEACER fSffs vt feefamyrerza B wrmerr Fice c@fte =@ o
T srrma [REafd seer waafes o [Reifin g, TAGHE0e «fwres, s
LI AT FICR LAV I | I GO TRIAfamrers wrwies Bl fea fgat:

TN,

Qe DI 8 I T AMIACS Al SIE TR T T TR
AFF Tee AW S T A AET GITER W AFT IR | G2 T LIHBS
FATH AFATAES A (SR T M QIO FFCH TGP AT 7 &FS |

Q IS AT FE (S Sy e fgeife srfoore fefars et e I8 svae (T
QN GIOTN @ Aféret (@F B FA0Z | AWPY TAA 9T GIHB WS GIIA AfEw o
Q|

papa

afersore O AR | TH-TATE (ATF SFA GFe A fo701 (AT AT 5161 W3R IR

GIB (T GG 8 @dTH! | (I goa o 7o) 3. QN QIR T | @

e ey Taetem, SRed W 8 FFNS AZRNSR S IFd TR |

(M= 5848 T1/4 Tk v/9/ae)

$3-8-9¢ 32 OIfite viwt feefwmead oafeegn «2 Wt Aot eawm 3w @,
“IeE Il 5E AR SARTE effrme (@Il Sz T i G ¢ s
YN ATHANS AT S W LIRS ATRCS #Aaw | el &=
@ffe SR eI et afsfH @awe v W@ S erd s B
(N s555:529)

S5a¢ R 7 JET SIS FHW i & [y siomi-fm= ¢ w15 (afve
T | T TFA-WHIETST N N AR fpefvmeremrz st Bfsa, swem
Torfars Qe SRR AT T I AW | ORI efamrea qeEn Kot e
@R feyfaem Qe e Smme qEm o ¢y I [y wiNwE, s
o PSR | 9RIel G SISt SWA AARATES &43rRd et e
AT I A | A FermrEm oraenf v RfRwear Swea W
TR G TS orat TABHES @ @ Fio T3 TR | Rz e
SR Ao 2eRlE SRITSS AR A e I AW | R @ I,
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TEM P FEoR R@em o Aemer [y kb i sfeese
@ e f[feg e (e R @R e IfR0E e oE s
eyfEaTs e e w sitawen sifeca T |

JEmeR T [{ee ¢ ogfe ffmemn ve el e fwg/ene
QPARIANAT & SIS (A @ 30 B IR | L e vy 3Rt s
@R b1 A | ARISIIITE T RIS Jros ¢ Fros-Tue (a7 75 [
T SrE @l (1T 8 30AR) v 0 | oS efwrens wierew @ A e
@M (A 8 BARE) b1 I | TS SR ffvmeremrz e a3z 3afs Ton
SENPE TOW GF(QA AH fAInAl FAR 3rss  fofmnemeta WAre
g e o (@R e e v @ adie e e s @ erR
ﬁmeﬂa@rmw.awmmmmmﬁmm@wrﬁ@me
Ffarera et @ (e 2oz | SER WS (At iR sifgn @R Raw @ @
ffame qgRfe Remt e =tk @Rt fivmemercs e e e
TRZTE TIFH IR |

A IR CRG (@ & A W O A @I fAifrs gaea efewe oie
TS A ST W2 AT TR S A | BCAS O WH e (ve @R
Rt (widle Ot BIFR ~eq 7RI W | IHIAMI TS = GHYTZA WG
2l SN WSl ATIIR [N R TS AT SR TS (@Y 1 70r | 9% TS
AT (PRSI efmemetete 3gafem smienf e sans T oFg @l |
2 RS feyfmreeTze SfRErm e [Rett (A emaiem | @ AR SFAwR
G IETSTE]-Te T FAoCr T v (7 QT |

(o1) AT ©rEr HiAfS

oIl RfTeTs @ Qe a e FEEEH JERINT A AT ©rF ARG e
T | e 1l AARS @fefe T ypav AER 93 TER Sifiee |

QAT O FARIFS ST Srarey FH=IE oG foww Srae w1 7w

(5) IEER ANET SE-AfHF AfEwt T 8 TRNR SENESAR oA WHITAT |
(R) T O @ FIETTATHE AN ATAGAT T SR WA sAsAdae w4t

() AT AE @R ©F APY ¢ SESRHE AWIR AYAN TR ©F FF2 STABA IR
STNIITRR Y STPH 41 |

@ T /CTTTE A (0 Ao Ot A ¥ zrafes, @R ww/Srey qresT
o AR AT vt AW IWARE TS AN | ASNEER AN o
AR AfTmd T 93 THATR S GOHIR SPT WBITAR TN ORI (ONF (B!
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Sl AR FACS AR | A S @ AFNATIR TAN STAGFAT SN S T
AfAdae T8 SR oTF IR T | AFO WS @R B AT 8 SRS
TR YA R O T2 TEI6A @3 TR AL APTHE I A0 AL A0
AR | @ CFE@S AT ©F1 ARG BFoR AT (77 | TS Mg ©F) A ezl
Ol Q3R JIGTATR SIEPTLEE A AN (FC0 (R ST CF@ (S0 (T
TR ST AR FACe AR | e I, iR, Sodr, e, e Teoni
CFGR (TR AP FACR CISTHA! TG (ST (I S5 O I | S Y S A
framfs =it e ot 8 AT TONf TS AR |

fafeg smea o Afufs @R [REmEe esa EREEE e FErE CIetE 2R JIE
LG T @ ARSI (Y eIF: IANF WA &AR), AT A gow S (@
A3F: T 8 T TFA ), PR AR O (T A7F: WM F(E, TF T,
T W EART), AT SE ¢ ANEES WO (T &4kF: TOR P, TR IS
AgeE W ST T (W eRF: TR TV, YW IRI@R, IR SAEEE),
stfowarer erfafEfe (Sfef <o o3 wfte TR ITwTNgR), St HegR [
(T &3F: YW WIACA 26, T @ N T Ql), A AFAH TR S9! (T &IF:
TR AF), I SR P G W TR (Y 4TF: I (SlfNS), JEINe ol
(T3 eF: 4.9, TRYA NS, S_W AT (T &87F: 9 e (=) T 1 (
FRA S5bY:dC0-d¢Y)

BNAIE eRFGTATS e T RSy fe faw Regweredl @ siwagenyers 393 cor 1
Eull

T ol AfNfen Srew Sy fom AR ¢ ARFF e T o wAffeR
fasr &R siffmm (dsbro-vy) FAAfSR <ifast Srate@’ el N IR Srlst =TS
fAwafes | fifor oo AR ~fretim IR (Sab-vo) e JUia eIt
Rt eqt (W GTE 3T MRS AT) GR TOIW W1 e iR o
Ffea vod R AREtR I (Vsve-by) ©. W *ATHT A Ol FFR
e RS0 aFifre 2 1 AT S AN qeefa sRIenad ved Wel asifie
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Recommendations of the business sessions of the seminar "Thoughts about Bengali
Language by Bengali Scholars” held on 30" April 1993 under the auspices of Asiatic
Society of Bangladesh.

A. For transmission to SAARC Secretariat

Linguists from Bangladesh and India who participated in the seminar made an appeal for
the formation of a SAARC Linguistic Forum.

—

An appeal was also made for the establishment of a SAARC Linguistic Resource Centre.

3. A decision was taken to take initiatives to establish mutual contact among linguists in the
SARC countries in order to undertake the task of developing and standardisation of
State/Official languages in SAARC Countries.

4. Linguists who participated in the business session expressed the opinion that at the initiative
of the proposed SAARC Linguistic Centre, the following plans and programmes may be
implemented:

a) to prepare terminological equivalents : make spelling pronunciation and grammar
uniform, put emphasis on language teaching, using the languages as instructional
material and try to standardize the shared languages of the SAARC Countries;

b) to make a linguistic survey of languages and dialects of the SAARC Countries;
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¢) to introduce computers in using language: invent software and develop printing
technology;

d) to prepare multilingual/bilingual dictionaries of the state/official languages of the
countries;

e) to organise seminars, workshops and conferences for the establishment of contact and
exchange of ideas among linguists in the countries concemed : introducing visiting
Professorships for linguists in the SAARC countries;

f)  to exchange students and institute scholarships for the study and research of linguistics.
For Consideration of the Council of Asiatic Society :

B. Special recommendations with regard to Bengali Language

I.  As Bengali is language -------- spoken in Bangladesh. West Bengal and Tripura, the
following plans and programs may be undertaken for the development of this
language:

a) to prepare grounds for establishing communication, coordination and mutual
cooperation among Asiatic Society of Bangladesh, Asiatic Society of West Bengal,
Bengali Academy of Bangladesh, Bengali Academy of West Bengal, the Universities,
research institutions and Centres of leaming;

b) totry to organise a follow up Seminar in Calcutta, similar to the Dhaka Seminar; and

c) to take initiatives for the uniformation of spelling, terminological equivalents and
Grammar of the Bengali Language. (3 5558:389-28b)
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